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3AUMCTBOBAHUE NHOA3bIYHbIX INIEMEHTOB KAK PAKTOP
PA3BUTUA A3bIKOBOWU BAPUAHTHOCTW (HA MATEPWAJE
AHITIMUCKOI0 N ®PAHLIY3CKOI0 A3bIKOB)

Napghurenko AA.
MockoBckuii rocyapcTBeHHbIN 0671aCTHOV YHUBEPCUTET
105005, r. Mocksa, yn. Pagno, 4. 10A, Poccwiickas @egepauns

AHHoTaymna. CTaTbs NOCBALLEHA PACCMOTPEHUIO KNHOYEBbIX MEXAHM3MOB, ONPEAENsLWNX Npo-
LLeCC BO3HMKHOBEHMS A3bIKOBOI BAPUAHTHOCTM Ha MOpheMHOM (addpnKcanbHOM) ypoBHe. Oc-
HOBHOE BHMMaHMWe COCPeSOTO4EHO Ha 6a30BbIX BHELLUHMX (3KCTPANMHIBMUCTUYECKMX) dhakTopax,
KOTOpbIe 11 06YCNaBNMUBAIOT ABNIEHME BAPUAHTHOCTHU B A3bIKe. AHANIM3 NPOBOAMTCA HA MaTepua-
Ne aHTMNIACKOro 1 (PpaHLLYy3CKOro A3bIKOB, KOTOPbIE NPOABAIOT APKO BbIPXKEHHYH TEHAEHLNIO
K aHanuTuamy. B paboTe npuBeaeHbl OCHOBHbIE UCTOYHWUKU BO3HWKHOBEHMS MOponoruye-
CKOI1 BAPMAHTHOCTM B A3bIKE BC/IECTBME NPOLLECCa BXOXAEHMA 3aMMCTBOBAHMIA (KaK pe3ynbsrar
OnpegenéHHbIX A3bIKOBbIX KOHTAKTOB) W CELUMNKN NX aCCUMUNALMMN B KAXKLOM A3bIKE.

Kntoyesbie ¢n10Ba:; BapUaHTHOCTb, 3aUMCTBOBAHUSA, A3bIK-UCTOYHNK, A3bIK-PELIMMNEHT, 3KBMBA-
NEHT, accummnnaLuns.

LOAN-WORDS AS A FACTOR OF LANGUAGE VARIATION DEVELOPMENT
(STUDY OF THE ENGLISH AND FRENCH LANGUAGES)

A. Parfinenko
Moscow Region State University
105005, Moscow, Radio str. 10A, Russian Federation

Abstract. The paper addresses some of the key mechanisms that determine the development
of language variation at the morphemic (affixal) level and focuses on the basic external (extra-
linguistic) factors determining the language variation phenomenon. The analysis is based on
data gathered from the English and French languages. Their morphological types show a rising
tendency to analytical form. The main sources of morphological variation, resulting from the
process of borrowing (based on certain language contacts between English and French) and the
specific features of assimilation of loan words in each language are highlighted.

Key words: variation, borrowings, source language, recipient language, equivalent, assimilation.

Bo3HMKHOBeHMe BapMaHTOB B f3bIKE IETEPMUHMPYETCSA KaK MHTPO-, TaK M 9KC-
TPaIMHIBUCTUYECKMMY pakTopamu. BapraHTHOCTD (B paboTe UCIIOb3yeTCsl TEPMUH
«BAPMAHTHOCTD», BKIIIOYAIOLMI TEOPETUIECKNI U IIPAKTUYECKUI aCIIEKThI IIpoliecca
BapbMPOBAHMA B A3bIKe / peun), 00yC/IOBIEHHASA ONpeie/IEHHBIMY BHEIIHMMY (PaKTO-
pamu (BNMsAHUE IMANEKTOB, A3bIKOBbIe KOHTAKTBI), IPEOIOIeBaeT BHYTPUA3BIKOBYIO
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TeH[IEHIVI0 K YHUMKALMM ITITaHA BbI-
paxeHusA. Begyiryo ponab COLMONMHI-
BUCTHYECKOTO (AKTOpa B IOABICHNUMA
BapMaHTHBIX (ZYO/NETHBIX) CTPYKTYp
HOATBEPXK/IaeT aMEePUKAHCKUI MCCIeNo-
Barenb J. Kpoy, KOTOpbIIl B TO >Ke Bpe-
M aKIEHTUpPYeT IOC/efylollee BbIpaB-
HMBaHNe GOpPM B fA3bIKE BCIIECTBUE UX
IUTUTeTIBHOTO KOHTaKTa [7, p. 6]. Bappu-
poBaHue GOpM IOf BIVAHNMEM BHEIIHETO
daxkTopa 3aMMCTBOBAaHMA B COYETAHMMU
C JeliCTBYEM BHYTPUCUCTEMHBIX A3bI-
KOBBIX 3aKOHOMEPHOCTENl COCTaBJIAeT
ONpefeNéHHYI0 MEXDbA3BIKOBYIO /100
KOHTAKTHYI0O BapMaHTHOCTb, KOIJa B
A3BbIKE TIapaj/IeIbHO  (PYHKIVIOHMPYIOT
HOMHOCTBIO 3aMMCTBOBaHHAS eVHUIIA
U e€ aJlalTMPOBAHHBIN BapuaHT (MHOA-
3bIYHAs, 3aMMCTBOBAaHHAsA OCHOBA + C00-
CTBEHHO SI3bIKOBOJI, ICKOHHBII apPUKC).
Takasd BapMaHTHOCTb IIPEAIIONIATaeT:
a) IapajUleNbHble BXOX/EHNUA (3TMMOIIO-
rudeckye ByoneTsl); 6) 3ayMCTBOBaHHOE
BapbupoBaHue (IIPOU3BOJHASA BapUaHT-
HOCTb KaK pe3y/IbTaT BapbUpPOBAaHUA
¢dopM B sA3BIKe-OCHOBE); B) BapbUpOBa-
HJe MEXJY COOCTBEHHOI M 3alMCTBO-
BaHHOJ efMHNUIAMM (afanTalMOHHAA
BapMaHTHOCTD).

[TapanenbHble BXOXJEHUA B A3BIK
57IEMEHTOB U3 PAa3HBIX A3BIKOB-UCTOY-
HMKOB (OPMUPYIOT STUMOIOTMYECKYIO
ny6neTHOCTD, Hanpumep: ¢p. diachylon /
diachylum meo. ‘ViaxVIbHBI TJIACTHIPD,
mycelion / mycelium 6om. ‘TpubHULA)
phormion / phormium ‘HOBO3eTaHACKMIL
71€H, rie GOpMBI Ha -01 UMEIOT IpedecKoe
IPONCXOXKTeHMe, a GOpMbI C (PMHAIBIO
-um — JIATMHCKOe. B aHI/MiickoM A3bIKe
napajuleNibHO (GYHKIMOHUPYIOT (OPMBI
¢ mpeduKcaMu-KOTHaTaMy, a VIMEHHO C
rpedecKM IpepuKcoM hyper- 1 NaTUH-
CKMM (HOPMAHTOM Super-, BOCXOAAIMMA
K IPOTOMHJO0EBPOIEIICKOMY HpedUKCy

*uper ‘cBepx. B Toxe Bpemsa 3. Xama-
BaHJ OTMeYaeT, YTO 3TN MpedUKCH 00D-
eIMHEeHBI OffHOI 00/1aCThIO, T/e KasKIbIil
npedMKCc yKasblBaeT Ha CrelnpUIecKyIo
TpaHb 3TON obnactu: hypersensitive ‘us-
JMIIHEe YYBCTBUTENbHBI W supersensi-
tive ‘UCKITIOUUTENIBHO, IPEeNIbHO YyB-
CTBUTEJIBHBIN [6, pp. 21-22].

[IpousBogHas BapMaHTHOCTb IIpefi-
TI0/1araeT BapbYpOBaHME B A3bIKE-OCHOBE
(ncTouHUMKe), KOTOpOe uMeeT pediek-
CIU B A3bIKe-IIPeeMHIKe, HallpUMep: /IaT.
canonicus / canonicalis oTobpaxkaercs
B aHIN. canonic / canonical ‘KaHOHUYe-
ckmit’, mart. chirurgicus / chirurgicalis — B
aHIN. chirurgic / chirurgical ‘Xupyprude-
CKWIT' U Ap.

3aMMCTBOBaHHBI GOPMAHT, He CBOII-
CTBEHHBINI MOPQOIOTNYECKOMY CTPOIO
A3bIKA-PELVIINEHTa, MOXKET IIapajieib-
HO (YHKIMOHMPOBATh C aJalTUPOBaH-
Holt opmoit s3biKa. Tak, B aHIIMIICKOM
A3bIKE 3aMMCTBOBAHHbIE M3 JIATMHCKOTO
A3bIKa (OPMBI COCYIIECTBYIOT C AHIIN-
3MPOBAHHBIMM AHAJIOTaMU. AJANTHPO-
BaHHbIe (HOPMBI ABJIANTCA Ooree yIo-
TpeOUTENIbHBIMU. 3aMMCTBOBaHHbIE U3
JIATUHCKOTO A3bIKa JIEKCEMBI ¢ (HOpMO-
obpaszoBaTenbHbIMU  (MH(TIEKTUBHBIMMU)
cyddukcamy efMHCTBEHHOTO YMCIIA - U,
-Us, -4 BO MHOXKECTBEHHOM 4MCIie 160
3aMEHAIOTCA TaKKe 3aMMCTBOBAHHBIMM
NMaTUHCKUMM  (riexcusmu, b0 mpu-
COENMHAIOT AHINMIICKOe OKOHYAHME -S:
sufSing -um > sufplur -a/-ums: spectr(um-#)
a - spectrums ‘cuekrpsr, suf -us->suf |
-i/ -uses: nucle(us-#)i — nucleuses ‘saypa,
sufSing -a > suf e -ae/-as: amoeb(a-#)ae -
amoebas ‘aMEéObI’ U T. 1.

BapuaHTHOCTD MEXZy 3alIMCTBOBaH-
HBIMM (POPMaMM C ITIOPATUBHBIMM (IIeK-
CUAMMY JIATMHCKOTO S3BIKA M MIX 9KBUBA-
JICHTHBIMM AHITIMJICKVIMU OKOHYAHVAMM
npeprnonaraeT Takke n anddepeHuna-
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o B chepe UX ynorpebneHus. 3aum-
CTBOBAHHbBIE JIATMHCKUE (OPMBI MMEIOT
IPUHAISKHOCTb K HAYYHOMY, Hay4HO-
TEXHIYECKOMY AMCKYPCY, @ UX afjalTH-
pOBaHHbIE BapMAHTBI UCIONb3YIOTCA B
OCTAJIbHBIX OONIACTAX: aHIN. atria | atri-
ums ‘arpunt’, formulae | formulas ‘bopmy-
b, lacunae | lacunas ‘makyHsr u fip.

BosHmkaer BapmaHTHasg  MOJeNb,
BK/TIOYAOIass (pOPMAaHT I CHelab-
HOTO YIOTpebneHus u obuieynorpebu-
Te/NbHBI popMaHT. Takoe BapbupoBaHue
¢dbopM Koppenupyer ¢ o61elt IPOJYKTIUB-
HOCTBIO TOTO MV MHOTO aduKca B Cuc-
TeMe A3biKa. PopMaHT, MerOIMIi Homee
obliee MM HEWTpaabHOE 3HAYEHUe, a,
ClIefloBaTeNIbHO, 0o/lee IPORYKTVBHBIIL,
MO>KeT ITOTeHI[aIbHO BCTYIIATh B Bapu-
aHTHOCTb C HEKOTOPOIl CIleMann3upo-
BaHHOI HOpPMOIi.

BapuaHTHOCTD MOXXeT OBITH JeTep-
MMHJPOBaHa KOMOMHATOPHBIMY 0COOEH-
HOCTAMM B IPUCOEAVMHEHNM (QOpMaH-
TOB Pa3HOA3BIYHON aTMMonornu. Tak, B
uccnenoBaHuy CyPQPUKCOB -ness u -ity
C. Apupr-Jlannm o6paiiaeT BHUMaHue
Ha TO, YTO BO3MOXXHOCTb IIPMCOEJVHE-
HMA TTapajlIeNIbHbIX CYPOUKCOB K OJHO
IPOM3BOJAILCIl OCHOBE CBA3aHA C TUIIOM
caMoii ocHOBbl. Hampumep, maTmHckas
OCHOBA Ha -ive NOITyCKaeT BapMaHTHOCTD
B IIPUCOEAMHEHNN KaK JIATUHCKOTO Cyd-
¢ukca -ity, Tak ¥ repMaHCKOro cypPuk-
ca -ness: prescriptivity / prescriptiveness,
B TO BpeMs, KaKk TepMaHCKas OCHOBa Ha
-ed TIpMCOENVHACT UCKITIOYUTENIBHO Cyd-
¢uxc -ness: informedness [3, p. 503]. Kak
ormedaer V. ITnar, B faHHOM cy4ae pedb
UZET O pasmuuuy MeXny apduxcamu ¢
HeorpaHMYeHHOI cdepoii mpuMeHeHus,
KakK B ciaydae ¢ cydpdukcom -ness, KOTO-
PbIii MOXKET TIPUCOEAVHATHCA TPaKTUde-
CKM K TI060MY MMEeHM IpIIaraTeIbHoOMY,
u appuxcami ¢ orpaHNYEHHOIT 06/1aCThIO

IpUMeHeHM, KaK, HalpuMep, CyH UKChI
-ity v -ness [8, p. 552].

B3anMHOe IPOHMKHOBEHME 3/IeMeH-
TOB KOHTaKTHPYIOIIUX SA3BIKOB ¥ KY/Ib-
TYp CTQHOBUTCSA OfHMM W3 pe3y/IbTa-
TOB JJINTETIbHBIX KY/IbTYPHO-A3BIKOBBIX
KOHTakToB [1, ¢. 52]. Tak, aHIIMIICKUI
U QpaHIy3CKMIl A3BIKM TaK)Ke XapaKTe-
pM3YIOTCS  B3aMIMO3aMMCTBOBaHMAMI.
DpaHIy3cKMe 37IeMEHTbI BCTPEYaloTCsa
KakK B JIEKCHKe, TaK 1 Ha ypoBHe MOp(o-
JIOTMM aHITIMIICKOTO fA3bIKA, OCOOEHHO B
CpeIHeaHIINIICKIUIT TIEPUOJ TIOJ, BIUAHM-
€M HOpPMaHJCKOro (paHIy3cKoro (HOp-
MaHfCcKoe 3aBoeBaHme 1066 1.). Tak, B
aHIINIICKOM f3bIKE BapbUPYIOT POPMBI C
cyddukcamy poMaHCKOTO IPOUCXOXK]IE-
HMS, 3aMIMCTBOBAaHHBIMY B aHITIMIICKWI
A3BIK 4Yepe3 IMOCPeNHUYECTBO (paHILys-
ckoro s3bIKa: abolition | abolishment ‘ot1-
MeHa, yCTpaHeHue, evanition / evanish-
ment ‘VIC4e3HOBEHUE.

BxoxxpeHne Bo paHIy3cKMil CIOBapb
3a/IMCTBOBAHUII 13 AHITIMIICKOIO A3bIKa
TAaKKe CONPOBOX/AETCA ABJICHUEM Ba-
PUAHTHOCTM. AHITIMIM3MBI  OT/IMYAIOT-
CA BBICOKOII MPOAYKTUBHOCTBIO, C OJHOI
CTOPOHBI, HO BCTYTIAIOT B IIPOTUBOPEYNe C
NpUCyIMMU PaHIy3CKOMY A3BIKY ITypU-
CTMYECKVIMY TIPOLIECCaMM, @ 3HAUWT, Tpe-
OYIOT «IIepeOoCMBICIIEHNA», afaNlTaluy K
(bpaHITy3CKOIT A3BIKOBOJI CHCTEMe — C [IPY-
roii croponsl. Tak, cypdukc -age sApngerca
(bPpaHIy3CKIM 5KBMBAJICHTOM aHITIMIICKO-
ro cy¢d¢ukca -ing, opMupyst abCTpaKTHbIE
OTITIArO/IbHbIe MMeEHA CYIeCTBUTE/IbHbIE
CO 3HaueHMeM JIeVICTBUSA, BBIPKEHHOTO
mraronoM (5, p. 26] (aquaplanage / aqua-
planing ‘axBarmanupoBanye (o Korece),
dopage / doping ‘monuHr’), $paHIfy3cKuit
areHTVBHBI CyPPUKC -eur COOTBETCTBYET
aHrmmiickoMy Gopmanty -er (jogger / jog-
geur ‘6eTyH TpycLOIL, manager | manageur
‘MeHe[pKep, YIIpaB/ieHel] fip.
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BapuanTHas mapa -eur /-er Bo ¢paH-
IIy3CKOM fI3bIKe, C OffHOJ CTOPOHBI, IIPO-
IYKTUBHA, BC/IEACTBME aKTUBHOTO IPO-
Iecca 3aMMCTBOBaHMII U3 aHITIMIICKOTO
asbplka popM ¢ cypdukcom -er, a, ¢ Apy-
TOil CTOPOHBI, OT/INYAeTCA OOJIBIION CTe-
neHblo ux auddepenumanymu. B atom
CTyyae BO3HVKHOBEHNE B 3aIMCTBOBAaH-
HBIX JIeKCeMaX COOCTBEHHO PpaHI[y3CKO-
ro cypduxca -eur MOAKpEIUIAETCA Ha-
JIM4yeM OMOHMMMYECKOTO IJIar0/IbHOTO
cyboukca -er Bo ppaHIy3CKOM S3bIKe.
Takum o6pasom, GopMbl Ha -eur 3aKpe-
IUIAIOTCA B A3bIKe, a (GOpPMBI Ha -er (IO
KpaiiHell Mepe, B 00O3HauYeHMM VIMEHM
CYILIECTBUTENBHOTO) IOCTEIIEHHO BbIXO-
AT U3 YIIOTPpeOIeHN.

Konerny XX - nauano XXI BB. xapak-
TepuU3yeTcsi aKTVMBHON HeoJoru3aiuei,
B TOM 4Mc/Ie 61arofapsi 3HAYUTEIbHOMY
[lepMBallMOHHOMY IOTeHIuany. Bos-
HMKHOBEHME  CJIOBOOOpPa30oBaTeTbHBIX
Mopuoukanuii Gopm i 0003HAUYEHMS
HOBBIX, HO OYEHb NOIY/IAPHBIX IIOHATHUIA,
COOCTBEHHO, ABJIAETCA APKOI MIUTIOCTPa-
Iyell TOTo, KaKk BapMaHTHOCTDb COIIPOBO-
XKJJaeT TEHJEHIMIO K PaclIMpeHNio 00-
PasHOCTM ¥ peanusyeT 3HAUYUTETbHBII
(kaK OKasbIBaeTCst) «0OpasHbIl IIOTEH-
nyan» moboro sAsbika. Tak, B VIHTepHeT-
IUCKypce BapbUPYIOT KaK HOHATHITHBIE
dbopmanuy B A3bIKe-OCHOBE: aHINI. Twit
terian / Tweeter / Twitterer ‘TOT, KTO KC-

nonb3yer TBUTTEp (COLMaNbHYIO CeTbh)’
[9], Tak u s3bIKe-penummente: ¢p. Twit-
teur / Twittereur / Twitto ‘TOT, KTO MC-
nonb3yer TBUTTep (COLManpHYIO CeTbh)’
[4]. TepMMHBI TaKOTO THIIA MOTYT 3aUM-
CTBOBATbCA C TpaHCIMTepanyen u 6e3
TPaHC/IUTEpALUY, LIeTNKOM [2, ¢. 68-70].
OueBnpHO, 4TO MOpPdOIOTNMYecKoe IIpe-
obpasoBaHNe 3aMIMCTBOBaHHBIX (GOpPM
3aHMMaeT HeKOTopoe BpeMs:A (6omee
MeHee JIMTeNbHOe), a VIHTepHeT-cdepa
aKTVMBU3UPYET 3TN CeJIeKTUBHbIE 1 afiall-
TaLMOHHbIE ITPOIIECCHI.

[TapannenbHble OZHOKOpEHHBIE 00-
pa3oBaHNsA OIHOI YaCTePEYHOI IIPUHAJ-
JIKHOCTY C PasHBIMY, HO OTHOQDYHKIIV-
OHA/IbHBIMM  CTIOBOOOpa3oBaTeTbHbIMMI
apdukcamMy, TOXIEeCTBEHHble B 3Ha-
YeHNM, MOTYT pasjINyaTbCA IO CBOEMY
IPOMCXOXK/IEHIIO (3TMMOTOTMYeCKN
M XPOHOJIOTMYECK!) U, TeM He MeHee,
CYLIECTBYIOT OfJHOBPEMEHHO U PaBHO-
IPAaBHO B fA3BIKOBOJ CHCTeMe B OIIpe-
IeEHHOM CMHXPOHUYECKOM Cpese, 4To
ABJAETCA BapbUpOBaHMEM HOPMBI (MH-
BapuMaHTa) B A3BIKOBON cucreme. IIpo-
IlecC BXOX/IEHMS B A3BIK HOBBIX POpM
M ajanTanyuy UX K COOCTBEHHON A3bI-
KOBOJI CHCTeMe, a, CTIeflOBaTeNbHO, M K
oIpefieNIéHHOI BapMAHTHOCTY GOPM AB-
JIIETCA HENPepPBIBHBIM 1 HOCTOSHHBIM,
YTO CONPOBOXKAAET IPOLECC Pa3BUTUA
A3BIKA KaK TaKOBOIL.
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